
لایحھ یک فوریتي موافقت نامھ معاضدت حقوقي متقابل در امور مدني و تجاري بین جمھوري اسلامي ایران و 
 جمھوري اسلامي پاکستان 

 
 ماده واحده 

موافقتنامھ معاضدت حقوقي متقابل در امور مدني و تجاري بین جمھوري اسلامي ایران و جمھوري  -واحدهماده
 .شود پاکستان مشتمل بر یک مقدمھ و شانزده ماده بھ شرح پیوست تصویب و اجازه مبادلھ اسناد آن داده مياسلامي 
) قانون اساسي 139) و یکصد و سي و نھم (125، یکصد و بیست و پنجم ((77)رعایت اصول ھفتاد و ھفتم  -تبصره

 .تجمھوري اسلامي ایران، در اجراي این قانون یا اصلاح آن، الزامي اس
 

 نامھ معاضدت حقوقي متقابل در امور مدني و تجاري بین جمھوري اسلامي ایران و جمھوري اسلامي پاکستانموافقت 
 

 بسم الله الرحمن و الرحیم
بین جمھوري اسلامي ایران و جمھوري   موافقتنامھ معاضدت حقوقي متقابل در امور مدني و تجاري

 اسلامي پاکستان 
طور مشترک طور جداگانھ «طرف» و بھمھوري اسلامي پاکستان (کھ از این پس بھجمھوري اسلامي ایران و ج

 .شوند)ھا» نامیده مي«طرف
 :اند با تمایل بھ توسعھ و تقویت روابط در زمینھ معاضدت حقوقي متقابل بھ شرح زیر توافق نموده

 اصل کلي -1فصل  
 1ماده 

این موافقتنامھ، معاضدت حقوقي متقابل در امور مدني و تجاري    شوند کھ طبق قوانین ملي خود وھا متعھد ميطرف  -1
  .بھ یکدیگر ارائھ نمایند 

 :مراجع مرکزي مسئول اجراي این موافقتنامھ عبارتند از -2
 وزارت دادگستري و قوه قضائیھ؛ –الف) از طرف جمھوري اسلامي ایران 
 .ت قانون و دادگستريمعاون دادستان کل، وزار –ب) از طرف جمھوري اسلامي پاکستان 

 .طور مستقیم بھ زبان انگلیسي با یکدیگر مکاتبھ خواھند کرد مراجع مرکزي بھ  -3
 2ماده
در صورتي کھ درخواست معاضدت حقوقي متقابل مغایر با قوانین ملي، امنیت ملي یا نظم عمومي طرف   -1

 .شونده باشد، اجراي آن ممکن است رد شود درخواست
کننده اطلاع شونده فوري رد درخواست را بھ مرجع مرکزي طرف درخواسترخواستمرجع مرکزي طرف د  -2

 .خواھند داد. در چنین مواردي ممکن است دلایل رد نسبي یا کامل درخواست ذکر شود 
 3ماده 

مراجع مرکزي در صورت درخواست، اطلاعات خاصي را در مورد قوانین یا رویھ قضائي کشورھاي خود ارسال 
 .خواھند کرد 

 
 
 

 ھا حق دسترسي بھ دادگاه-فصل دوم 
 4ماده 

ھاي طرف دیگر را طبق ھمان شرایط قابل اعمال براي اتباع اتباع یا شھروندان یک طرف حق دسترسي بھ دادگاه -1
 .یا شھروندان طرف اخیر خواھند داشت

اند و دفاتر مرکزي  س شده) این ماده در مورد کلیھ اشخاص حقوقي کھ بر اساس قوانین یک طرف تأسی1مفاد بند ( -2
آنھا در آنجا واقع شده است، اعمال خواھد شد، مشروط بر اینکھ وضعیت تأسیس و اھداف آنھا با قوانین ملي طرف 

 .دیگر مطابقت داشتھ باشد 
 5ماده 

 :در درخواست معاضدت حقوقي متقابل موارد زیر مشخص خواھد شد  -1
 شونده؛ ده و درخواستکننھاي صلاحیتدار درخواستالف) اسامي مقام
 اي کھ در مورد آن معاضدت حقوقي متقابل درخواست شده است؛ب) حقایق پرونده

سکونت) اشخاصي کھ در رابطھ با آنھا  پ) نام و نام خانوادگي، تابعیت، شغل، نشاني دائمي و موقت (اقامتگاه یا محل



 ثبت شده و محل اقامت آنھا؛ در رابطھ با اشخاص حقوقي نام، نشاني  –درخواست انجام شده است 
 ھا؛ وت) نام، نام خانوادگي و نشاني نمایندگان طرف 

 .ھا، اطلاعات لازم براي موضوع و اجراي درخواستث) با رعایت قوانین ملي ھر یک از طرف 
کننده امضاء و درخواست معاضدت حقوقي متقابل بھ ھمراه اسناد پشتیبان آن توسط مقام صلاحیتدار درخواست -2

کننده ھاي رسمي طرف درخواستمھور بھ مھر رسمي خواھد شد. چنین درخواست و اسناد پشتیبان بھ یکي از زبانم
 .شونده انجام خواھد شدھاي رسمي طرف درخواستھمراه با ترجمھ تأیید شده بھ یکي از زبان 

دیپلماتیک) ارائھ خواھد  ھاي معاضدت حقوقي متقابل توسط مراجع مرکزي و از طریق مجاري سیاسي ( درخواست -3
 .شد 
ھاي صلاحیتدار بھ سرعت و رایگان دریافت، ارسال و رسیدگي ھاي معاضدت حقوقي متقابل توسط مقام درخواست -4

 .خواھد شد 
 

 انتقال و ابلاغ اسناد-فصل سوم
 6 ماده
تھ شده باشد،  در صورتي کھ یک سند قضائي یا فراقضائي براي شخصي مقیم در قلمرو طرف دیگر در نظر گرف -1

کننده و طبق این موافقتنامھ، درخواست ابلاغ را از مقام صلاحیتدار یا مأمور قضائي بھ موجب قوانین طرف درخواست
 .شونده ارسال خواھد کرد طریق مرجع مرکزي خود بھ مرجع مرکزي طرف درخواست

 .درخواست ابلاغ اسناد ھمراه با اصل سند و رونوشت مصدق خواھد بود  -2
 7 ماده
 .شونده ابلاغ اسناد را تسھیل خواھد کرد مرجع مرکزي طرف درخواست -1
گواھي ابلاغ صادر شده شامل روش تحویل، محل و تاریخ ابلاغ و شخصي کھ سند بھ او تحویل داده شده است،   -2

 .خواھد بود 
دادگاه تجویزکننده ابلاغ سند خواھد  کننده و شخصي کھ سند بھ او تحویل داده شده و مھر گواھي حاوي امضاي ابلاغ -3
 .بود 
 .ابلاغ اسناد توسط طرف درخواست شونده منجر بھ ھرگونھ پرداخت یا بازپرداخت مالیات یا ھزینھ نخواھد شد  -4

 8ماده 
طور مستقیم، بدون محدودیت، از طریق نمایندگان سیاسي ھا این اختیار را خواھد داشت کھ بھ ھر یک از طرف

ا کنسولي خود، اسناد را بھ اتباع یا شھروندان خود در قلمرو طرف دیگر ابلاغ نماید، مشروط بر اینکھ (دیپلماتیک) ی
 .قوانین طرف دیگر انجام چنین کاري را تجویز نماید 

 اخذ ادلھ یا اجراي سایر اقدامات دادرسي-فصل چھارم
 9ماده 

تواند از مقام قضائي طرف دیگر براي اخذ ادلھ یا ) این موافقتنامھ، مقام قضائي یک طرف مي 10با رعایت ماده ( -1
 .انجام سایر اقدامات دادرسي درخواست کند 

 :چنین درخواستي حاوي اطلاعات زیر خواھد بود  -2
 شونده؛ کننده و در صورت مشخص بودن، نام مقام قضائي درخواستالف) نام مقام قضائي درخواست

 صورت وجود؛  ھا و نمایندگان آنھا درب) نام و نشاني طرف
 پ) ماھیت و ھدف درخواست و خلاصھ وقایع؛ و 

 .ت) اقدامات دادرسي مورد درخواست
کننده امضا و ممھور بھ مُھر رسمي گردد. چنین درخواستي باید بھ درخواست باید توسط مقام قضائي درخواست -3

ھاي رسمي طرف درخواست از زبان کننده ھمراه با ترجمھ تأیید شده بھ یکي ھاي رسمي طرف درخواستیکي از زبان 
  .شونده انجام شود 

 10ماده 
درخواست از طریق مراجع مرکزي ارسال خواھد شد. اسناد گواه بر اجراي درخواست بھ مقام قضائي   -1

  .کننده از ھمان مجاري بازگردانده خواھد شد درخواست
درخواست را بھ مقام صلاحیتدار ارجاع و  شونده، صالح بھ اجراي درخواست نباشد، اگر مقام قضائي درخواست -2

 .کننده خواھد رساند مراتب را از طریق مراجع مرکزي بھ آگاھي مقام قضائي درخواست
 11ماده 

آیین دادرسي ملي خود را اعمال خواھد نمود، در ھر حال مقام قضائي ءکننده درخواست، قوانین مقام قضائي اجرا -1
شیوه مقرر در درخواست اجرا نماید، مگر آنکھ متعارض با قوانین داخلي طرف تواند درخواست را بھ مزبور مي 
  .شونده باشد درخواست



  .درخواست تا حد امکان با سرعت اجرا خواھد شد  -2
 12ماده 

شونده خواھد بود، مگر در صورتي کھ  ھاي حقوقي متقابل بھ عھده طرف درخواستھاي ارائھ معاضدتھزینھ  -1
شونده این حق را خواھد داشت براي مخارج و دیگري توافق کنند؛ ھرچند طرف درخواستھا بھ طریق طرف
اي خاص یا مترجمان بنا بر درخواست، ایجاد شده است درخواست جبران ھایي کھ بھ واسطھ استفاده از رویھھزینھ 
  .نماید 
 در مورد شرایط آن و شیوه پرداخت ھا قبلاً در مواردي کھ ھزینھ ارائھ معاضدت حقوقي متقابل سنگین باشد، طرف -2

 .توافق خواھند نمود 
 معافیت از تصدیق-فصل پنجم 

 13ماده 
دار یک طرف کھ در حدود صلاحیت آنھا صادر ھاي صلاحیت ھاي قضائي یا سایر مقام اسناد صادر شده از سوي مقام 

دیگر اقدامات شکلي معادل آن  شده است، زماني کھ چنین اسنادي بھ طرف دیگر ارائھ شوند، معاف از تصدیق یا 
خواھند بود، مشروط بر آنکھ این اسناد از سوي مقام صلاحیتدار، امضاء و ممھور بھ مُھر رسمي شده باشد و از طریق  

  .مراجع مرکزي ارسال گردند 
 مفاد پایاني-فصل ششم 

 14ماده 
ردد. اصلاحیھ طبق شیوه مشابھ مقرر در ھا اصلاح گتواند در ھر زمان با توافق کتبي متقابل طرف این موافقتنامھ مي

 .الاجراء خواھد شد ) لازم 16ماده (
 15ماده 

ھا تمامي اختلافات ناشي از یا مربوط بھ اجرا و تفسیر این موافقتنامھ بھ صورت دوستانھ از طریق مذاکره بین طرف 
  .حل و فصل خواھد شد 

 16ماده 
روز پس از تبادل اطلاعیھ راجع بھ انجام اقدامات مقتضي براي ) 30این موافقتنامھ منوط بھ تصویب است و سي ( -1

  .الاجرا خواھد شد ھا، لازم الاجرا شدن این موافقتنامھ، طبق قوانین و مقررات ملي طرفلازم 
 .این موافقتنامھ تا زمان اختتام معتبر خواھد بود  -2
قبل بھ طرف دیگر مبني بر قصد خود براي اختتام  تواند در ھر زمان، با ارائھ یادداشتي از شش ماه ھر طرف مي -3

 .این موافقتنامھ، آن را خاتمھ دھد
اقدامات انجام گرفتھ در زمان اعتبار این موافقتنامھ تا زمان تکمیل آنھا ھمچنان تابع مقررات آن خواھد بود، مگر   -4

  .گونھ دیگري توافق نمایند ھا بھآنکھ طرف
(تقویم میلادي) در   2024آوریل  22(تقویم ایراني) برابر با  1403اردیبھشت  3در تاریخ آباد این موافقتنامھ در اسلام

   .ھاي فارسي و انگلیسي کھ تمامي متون از اعتبار یکسان برخوردارند، تنظیم شد دو نسخھ بھ زبان

 از طرف 

 دولت جمھوري اسلامي ایران  

 امین حسین رحیمي

 وزیر دادگستري 

 از طرف 

 جمھوري اسلامي پاکستاندولت  

 اعظم ناظر ترار 

 وزیر قانون و دادگستري 

 


